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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
Pericolo - Rischio di ustioni

AVVERTENZA - Rischio di lesioni

AVVERTENZE IMPORTANTI
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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-

-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

 Attenzione - danni materiali

-

-
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CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI

serbatoio dell’acqua siano perfettamente puliti.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

A - Ugello spray

D - 

F

 

ISTRUZIONI PER L’USO

Riempimento del serbatoio
Attenzione

-

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello indicato con “MAX”.
-

denza della garanzia.
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Accensione dell’apparecchio 

è possibile che al primo utilizzo del ferro ci siano delle fuoriuscite di polvere bianca dalla piastra; 
questo è normale e l’effetto sparirà dopo l’erogazione di alcuni colpi vapore.
Al primo utilizzo del ferro è possibile notare un ritardo nella formazione del vapore: questo è normale 
ed è dovuto all’entrata in circolo dell’acqua nel ferro. Potrebbe essere necessario premere alcune 
volte il pulsante vapore e spray per il loro corretto funzionamento.

SUGGERIMENTI

Per non compromettere lo strato antiaderente non passare la piastra del ferro sopra cerniere od altri 
oggetti di materiale duro.

-

 

 Lana

 
Lino
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Nota: questo modello è dotato di un sistema antigoccia che automaticamente blocca il passaggio di 
acqua dal serbatoio ai fori della piastra. Il sistema antigoccia disinserisce automaticamente la funzio-
ne vapore, qualora la temperatura del ferro fosse eccessivamente bassa.

Colpo vapore

Pulsante spray

Funzione di autospegnimento

STIRATURA A SECCO 

STIRARE IN VERTICALE

Attenzione

DOPO AVER STIRATO 

Attenzione
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PULIZIA DELL’APPARECCHIO
Attenzione

-

Attenzione

Attenzione

Sistema di auto-pulizia 

Prima di riutilizzare il ferro, provarlo su un vecchio panno di stoffa per assicurarsi che la piastra ed il 
serbatoio siano puliti e per permettere la vaporizzazione dell’acqua residua.

Pulizia della piastra e dell’involucro
Attenzione
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. Should you decide to give this appliance to 
other people, please remember to also include these instructions.
Instructions are available on the manufacturer website.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Warning of burns

 Danger due to electricity

 Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
You can use this appliance to iron any type of garment, curtains and fabrics either dry or with steam and even 
in vertical position, following the instructions found on the label. Fabrics shall be ironed on a stable surface 
both to support the fabrics and to set down the iron when changing garments.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 
damages of any kind caused by improper use of the appliance. Any improper use of the appliance will also 
void the warranty.

RESIDUAL RISKS
Danger - Risk of burns
The construction features of the appliance, covered by this publication, do not protect the user from 
possible contact with the hot soleplate of the iron while it is being used or for several minutes after it is 
turned off. Do not aim the jet of steam towards parts of the body or pets.
Warning - Risk of injury
After you have turned off the iron and unplugged it from the socket-outlet, let it rest on a stable surface 
and above all out of the reach of children.

SAFETY WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

considered unsuitable for commercial or industrial purposes.
-

age resulting from inadequate packaging of the product when this is sent back to 
an Authorised Service Centre.

 Danger for children
-

duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
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edge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety.

8 years old and supervised.

age of 8, if the iron is connected to the outlet or while it is cooling down.

cord.

likely to constitute a danger, especially for children who could use the appliance 
as a game.

 Danger due to electricity

cause material damages and personal injuries.

any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

-

the iron directly underneath the tap.

need to worry. This transitory effect is perfectly normal, as some parts have been 
lightly lubricated, and will disappear after a short time.

store it on its rest and always unplug the electric power cord.

damage or leaks of water. To prevent any accident, all repairs, including the power 
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cord replacement, shall be only carried out by an Authorised Service Centre or by 

showing burns, etc. Any power cord repair or replacement shall be only carried 
out by a Kenwood Authorized Service Centre. Otherwise, the warranty may be 
revoked.

 Warning of burns

after it is turned off, since it could cause burns.

 Warning – material damage

cause damage and personal injuries.

we suggest you use demineralised water instead.

iron: the power cord might break over time.

tank. Otherwise, the warranty may be revoked.

they may damage the plastic parts.

cord from the mains socket.

-
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A - Spray nozzle
 - 

C - Steam adjustment selector
D - Steam supply button
E - Spray button
F - Power cord protection
G - Iron rest
H - Iron temperature indicator light
I - Reference mark to set temperature
J - Temperature control knob
K - Self-cleaning button
L - Tank
M - Soleplate

 - Measuring tool

Filling the tank
Attention

your water supply is very limestone, use demineralized water.

If you need to add water while ironing, always turn off the appliance and unplug the power cord from the mains 

Appliance start-up

Plug the power cord into the mains socket.
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-
perature indicator light turns on and off periodically, indicating the action of the iron which maintains the proper 

Follow the instructions shown on the label of the item to be ironed, in order to match the dots on the iron with 
those reported on the label.

SUGGESTIONS

Divide the articles to be ironed according to the material type: wool with wool, cotton with cotton, etc.
Since the heating of the iron plate occurs much faster than its cooling, it is advisable to start ironing all fabrics 
that require lower temperatures and then switch to ironing those fabrics that progressively require higher 

requiring less heat. For example, if the material is made up of 70% synthetics and 30% cotton, set the temper-

If you do not know the composition of the article to be ironed, choose a part of the article which will not be 

the iron set to one of the steam positions.
To prevent pure wool, silk and synthetic materials from becoming shiny, we recommend ironing them inside 
out. For other materials, especially velvet, which can become shiny very easily, cover them with a cloth and 
iron in one direction only, applying a light pressure. The iron must be kept constantly moving over the fabric.

Label ironing instructions Fabric type Thermostat

 Synthetic/Silk fabrics

 Wool

 Cotton

Linen

 The mark on the label means do not iron

STEAM IRONING
Steam ironing is only possible at high temperatures.
Make sure there is enough water inside the tank.

Plug the power cord into the mains socket.
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Steam boost

Spray button

To activate this function, it may be necessary to repeatedly press the spray button.

Auto-off function
If the appliance is on but not in use, the auto-off function activates to protect the iron and save electricity. If the 
iron is left in vertical position, it turns off after 8 minutes. If the iron is left in horizontal position, it turns off after 

DRY IRONING

reaches the set temperature.

This special ironing procedure is used to remove creases from curtains, fabrics, etc. Set the ironing tempera-

vertically, then press the steam supply button. If the temperature indicator light is on, do not press the steam 
supply button for more than three times in a row.

Attention
Do not iron fabrics held by other people.

AFTER IRONING

Place the iron in vertical position and let it cool down.

Attention
Let the iron cool down before emptying the tank. Danger of burns.
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Attention

down.
Attention

Attention
Check the condition of the power cable of your appliance on a regular basis before using it and, if it is 
damaged, take it to the service centre closest to you to have it replaced only by specialised personnel.

Self-cleaning system

Plug the power cord into the mains socket.

Steam and boiling water will come out of the holes of the soleplate. They will thus remove lime deposits and 
impurities that have accumulated inside the tank.
Gently move the iron back and forth until the tank is completely empty.

Place the iron upright on its rest and wait for the soleplate to cool down completely.
Make sure the soleplate is completely dry before storing the iron.

Attention
Do not use abrasive agents to clean the soleplate. Keep the soleplate smooth: avoid contact with metal 
objects.

Any deposits and other residual material on the soleplate can be removed using a cloth soaked in a water 
and vinegar solution.
Clean plastic parts using a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.
Failure to comply with such rules will cause the warranty to be void.
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À PROPOS DU MANUEL
-

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS
Danger - Risque de brûlures

-

AVERTISSEMENT - RISQUE DE BLESSURES

AVERTISSEMENT POUR LA SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

-

-
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 Danger pour les enfants

-

 Danger électrique

 Danger résultant d’autres causes

-

-
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-

 Risque de brûlure

-

-

 Attention - dommages matériels

-

-
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-

Remarque : lors de la première utilisation du fer, essayez-le sur un vieux morceau de tissu pour vous 
assurer que la semelle et le réservoir d'eau sont parfaitement propres.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

A - 
B - 
C - 
D - 
E - 

 - 
 - 

H - 
 - 

J - 
K - 
L - Réservoir

 - 
N - 

MODE D’EMPLOI

Remplissage du réservoir
Attention

-

Ne dépassez JAMAIS le niveau MAX lors du remplissage du réservoir.
Ne versez pas de vinaigre, de produits de détartrage ou d'autres substances parfumées dans le réser-
voir. Sinon, la garantie peut être révoquée.
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Démarrage de l'appareil
Lors de la première utilisation du fer à repasser, de la poudre blanche peut s'échapper de la semelle. 
Cet effet est normal et disparaîtra après avoir livré quelques coups de vapeur.
Lorsque vous utilisez le fer pour la première fois, vous pouvez remarquer un retard dans la formation 
de vapeur. Cet effet est normal et est dû au fait que l'eau commence à circuler dans le fer. Vous devrez 
peut-être appuyer plusieurs fois sur les boutons de vapeur et de pulvérisation pour qu'ils fonctionnent 
correctement.

-

CONSEILS D’UTILISATION
-

tures à glissière ou d’autres objets en matériau dur.

-

-

-

-

 

 Laine

 Coton

Lin
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REPASSAGE À VAPEUR

Ce modèle est équipé d'un système anti-goutte qui empêche automatiquement le passage de l'eau du 
réservoir vers les trous de la semelle. Le système anti-goutte désactive automatiquement la fonction 
vapeur si la température du fer est trop basse.

Coup de vapeur

Bouton de pulvérisation

Fonction d'arrêt automatique

-

REPASSAGE À SEC

REPASSAGE VERTICAL

Attention

APRÈS LE REPASSAGE

Attention
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Attention

Attention

Attention

Système d’auto-nettoyage
-

Avant de réutiliser le fer, essayez-le sur un vieux morceau de tissu pour vous assurer que la semelle 
et le réservoir sont propres, ainsi que pour permettre la vaporisation de l'eau résiduelle.

Nettoyage de la semelle et de la surface externe
Attention
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بخصوص هذا الكتيّب
تم صنع الأجهزة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، وبالتالي، فهي محميّة في جميع الأجزاء 

التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر. على الرغم من إن كنت على معرفة بهذا النوع من الأجهزة، اقرأ هذا الدليل 
بعناية قبل الاستخدام. استعمل الجهاز فقط من أجل الغرض الذي صنع من أجله، لتجنّب وقوع الحوادث والأضرار. 

احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه 
للغير.

تتوفر التعليمات على موقع إنترنت للشركة المصنعة.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال
 تنبيهات تتعلق بخطر الحروق

 خطر بسبب الكهرباء
 تنبيهات – أضرار مادية

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

الغرض من الجهاز
يمكنك استعمال الجهاز من أجل كي أي نوع من الملابس والستائر والأقمشة، من خلال اتباع التعليمات المبينة على 

بطاقة المعلومات بالطريقة الجافةّ أو بالبخار وحتى ضمن وضعية عمودية. ينُصح بكّي الأقمشة على سطح ثابت، يسمح 
بإسناد سواء الأقمشة أو المكواة بشكل أمين عند تغيير قطعة الملابس المطلوب كيهّا.

لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز لأغراض تختلف عن الغرض الذي صنع 
من أجله أو في حالة استعمال الجهاز نفسه بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى 

إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
خطر - خطر التعرضّ للاحتراق

لا تسمح المواصفات البنائية للجهاز، الذي يشكل موضوع هذا الدليل، بحماية المستخدم من احتمالية ملامسة 
اللوح الساخن للمكواة سواء أثناء الاستعمال أو خلال الدقائق التي تلي عملية إطفائه. لا توجه دفعات البخار 

باتجاه أجزاء من الجسم أو باتجاه حيوانات أليفة.
تحذير - خطر الإصابة

بعد إيقاف تشغيل المكواة وفصلها عن مأخذ التيار، اتركها على سطح مستقر وبعيدًا تمامًا عن متناول الأطفال.

تنبيهات أمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

إلى مركز الصيانة المرخّص.

أو إلحاق الضرر بالأشخاص.
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 خطر على الأطفال
العقلية المحدودة، أو المفتقرين للخبرة والمعرفة، ما لم يتم منحهم إشرافًا أو تعليمات عن كيفية استخدام الجهاز من 

قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

٨ سنوات، 
وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم.

المكواة  كانت  إذا  ٨ سنوات، 
موصولة بالمأخذ الكهربائي أو أثناء فترة تبريدها.

به.
 خطر بسبب الكهرباء

قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

إلى الشحم المتواجد على بعض أجزاء المكواة، وبالتالي فهي تزول بعد بضع دقائق.

كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.

المأخذ الكهربائي.

، يجب إجراء جميع الإصلاحات ، بما في ذلك استبدال سلك الطاقة ، فقط من قبل مركز خدمة معتمد أو من قبل 
موظفين مؤهلين بالمثل.

أعمال التصليح واستبدال الكابل الكهربائي فقط في مركز صيانة مُعتمد من كينوود. على العكس من ذلك، يسقط 
مفعول شهادة الضمان.
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 تنبيهات تتعلق بخطر الحروق

 تنبيهات – أضرار مادية

استعمال مياه منزوع منها المعادن.

شهادة الضمان.

ممسحة غير خشنة ومرطّبة قليلا بالماء. لا تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من 
البلاستيك.

 ،MIN
وافصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

١٩/٢٠١٢/EU، يرجى 
قراءة نشرة التعليمات الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

ملاحظة: عند استخدام المكواة لأول مرة، جربها أولاً على قطعة قماش قديمة للتحقق من نظافة قاعدة المكواة ومن 
نظافة خزاّن الماء تمامًا.
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مواصفات الجهاز
فوهة الرذاذ  -  A

باب ملئ الخزان بالماء  -  B
وحدة اختيار ضبط البخار  -  C

زرّ البخار  -  D
زرّ الرش  -  E

غلاف لحماية الكبل الكهربائي  -  F
شبك استناد المكواة  -  G

إشارة ضوئية لضبط درجة حرارة المكواة  -  H
علامة مرجعية لضبط درجة الحرارة  -  I

قبضة تعديل درجة الحرارة  -  J
زرّ التنظيف الذاتي  -  K

الخزاّن  -  L
صفيحة  -  M

مقياس الماء  -  N

تعليمات الاستعمال
ملئ الخزان
تنبيه

تأكد من أن الجهاز مفصول عن الشبكة الكهربائية، قبل تعبئة الخزان بالماء.
) (شكل ٢). ضع أداة الانتقاء (C) على الرمز (

افتح الباب الصغير (B) من خلال سحبه باتجاه الأعلى.
قم بتعبئة الخزان بماء الصنبور باستخدام أداة القياس (N) المزودة (الشكل ٥)، إلى أن تصل إلى أقصى منسوب. إذا 

كانت مياه الحنفية تحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية، استخدم مياه منزوع منها المعادن.
.(B) أغلق الباب

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
لا تضع في الخزاّن خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو عناصر أخرى للتعطير. على العكس من ذلك، يسقط مفعول 

شهادة الضمان.
إذا كان من الضروري إضافة ماء أثناء عملية الكّي، أطفأ المكواة، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل تعبئة 

الخزان بالماء.

إشعال الجهاز
يمكن أن يخرج مسحوق أبيض من صفيحة المكواة عند استعمالها لأول مرة. هذا الشيء طبيعي ويختفي بعد توزيع 

بعض الدفعات من البخار.
يمكن أن يتأخر تشكيل البخار عند استعمال المكواة لأول مرة. هذا الشيء طبيعي ويعود إلى سريان الماء داخل 

المكواة. يمكن أن تحتاج إلى ضغط زرّ البخار وزرّ السبراي بضع مرات لكي يعملان بالشكل الصحيح.
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أسند المكواة بشكل عمودي على السناد الخاص بها (G) (شكل ٦).
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.

.(H) تشعل الإشارة الضوئية عند ضبط الجهاز على درجة الحرارة المطلوبة
اختار درجة الحرارة المطلوبة من خلال لفّ قبضة تعديل درجة الحرارة (J)، بحيث تكون مصطفة مع الإشارة المرجعية 

(I) المتواجدة على المكواة.
عندما تصل درجة حرارة المكواة إلى درجة الحرارة المختارة، يطفأ الضوء (H) (يشُعل ويطُفأ ضوء درجة الحرارة أثناء 

عملية الكّي، مما يدل بحد ذاته على أن المكواة تحافظ على درجة الحرارة المناسبة).
اتبع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات الخاصة بقطعة الملابس، لكي تكون الكرات المبينة عليها مطابقة للكرات 

المبينة على بطاقة الثيرموستات.

اقتراحات
لا تُمرر صفيحة المكواة فوق الزمام المنزلق أو أشياء أخرى مصنوعة من المواد الصلبة، خوفا من تلف الطبقة المضادة 

للالتصاق.
افرز الملابس المطلوب كيّها بناء على نوع القماش: صوف مع صوف وقطن مع قطن وغيرها.

بما أن تسخين صفيحة المكواة يحتاج إلى وقت أقل من تبريدها، ينصح بدء الكّي بقطع الملابس التي لا تحتاج إلى درجات 
حرارة عالية، ومن بعدها الانتقال إلى قطع الملابس التي تحتاج تدريجيا إلى درجات حرارة أعلى. إذا كانت قطعة 

الملابس مصنوع من مزيج من الألياف، يجب في هذه الحالة تعديل درجة حرارة الصفيحة حسب الألياف التي تتطلب 
حرارة أقل. على سبيل المثال، إذا كان القماش مكوّن بنسبة ٧٠٪ من ألياف اصطناعية و ٣٠٪ من القطن، يجب ضبط 

إذا كنت لا تعرف تركيبة قماش القطعة المطلوب كيّها، ابحث عن نقطة غير مرئية من القطعة،. ثم اعمل تجربة من 
خلال كي هذه النقطة وحدد درجة الحرارة المناسبة لكّي القطعة (ابدأ دائما بدرجة حرارة منخفضة، ثم زدها تدريجيا إلى 

أن تصل إلى درجة الحرارة المناسبة). يمكن كيّ القطع المصنوعة من الصوف (١٠٠٪) أيضا بواسطة البخار.
ينصح بكّي الملابس المصنوعة من الصوف والحرير والمواد الاصطناعية على الجهة المعاكسة، خوفا من أن يصبح سطح 

القماش لامع. أما بخصوص الأنواع الأخرى من القماش، وبشكل خاص المخمل، فيجب كيّها باتجاه واحد (مع وضع قطع 
قماش فوقها) والضغط بشكل خفيف خوفا من أن تصبح لامعة. يجب أن تتحرك المكواة باستمرار عند وضعها فوق 

القماش المطلوب كيّه.
يشير الرمز الموجود على بطاقة المعلومات إلى أنه لا يمكن كي قطعة الملابس! (على سبيل المثال ألياف الكلور، ألياف 

إيلاستودين).
الثيرموستات نوع القماش بطاقة المعلومات الخاصة بطريقة الكّي والمتواجدة على 

قطع الأقمشة
اصطناعية/حرير  

صوف  
قطن  

MAX كتاّن
يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة المعلومات على عدم كيّ 

قطعة الملابس  
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الكي بالبخار
يمكن الكّي بالبخار فقط ضمن درجة حرارة عالية.
تحقّق من وجود كمية كافية من الماء في الخزاّن.

.(G) أسند المكواة بشكل عمودي على السناد الخاص بها
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.

J) اجعل مقبض ضبط درجة الحرارة
عندما يطفأ الضوء (H) الخاص بمراقبة درجة الحرارة، لف قبضة تعديل البخار (C) إلى الوضعية المطلوبة. يتم الحصول 

.( على اقصى حد من تدفق البخار في حالة وضع أداة الانتقاء على الرمز (
)، لا يتم الإمداد بالبخار (الشكل ٢). عند ضبط وحدة الاختيار على الرمز (

هذا الموديل مزود بنظام ضد تسرب قطرات الماء، بحيث يوقف مرور الماء من الخزان إلى ثقوب الصفيحة. يبطل النظام 
المضاد لتسرب قطرات الماء وظيفة البخار بشكل أوتوماتيكي إذا كانت درجة حرارة المكواة منخفضة بشكل زائد.

دفعة من البخار

.(D) بالبخار

زرّ الرش
) ومن وجود ماء في الخزان. تحقق من أن وحدة اختيار ضبط البخار مضبوطة على الرمز (

.(E) اضغط على زرّ الرذاذ
لتشغيل البخاخ يمكن الاحتياج إلى ضغط زر الرش لعدة مرات.

وظيفة الإطفاء الذاتي
إذا كان الجهاز مُشغل، ولكن لا يتم استخدامه، يتم تنشيط وظيفة الإطفاء الذاتي لحماية المكواة وتوفير الطاقة 

الكهربائية. يطفأ الجهاز بعد ٨ ثواني في حالة تركه بشكل عمودي. يطفأ الجهاز بعد ٣٠ ثانية في حالة تركه بشكل أفقي. 
عندما تكون وظيفة الإطفاء الذاتي نشطة، يومض المؤشر الضوئي الخاص بدرجة حرارة المكواة.

الكي بالطريقة الجافّة
). ضع قبضة ضبط درجة الحرارة (J) على  أدخل القابس في المأخذ الكهربائي. ضع أداة الانتقاء (C) على الرمز (
وضعية تتناسب مع نوع القماش المطلوب كيّه. انتظر بضعة دقائق، لكي تصل الصفيحة إلى درجة الحرارة المطلوبة.

الكي بشكل عمودي
يُستخدم إجراء الكي الخاص هذا لإزالة التجاعيد من الستائر والأقمشة وما إلى ذلك. اضبط درجة حرارة الكي عن طريق 

J) مقبض التحكم في درجة الحرارة
بشكل عمودي، ثم اضغط على زرّ البخار. لا تضغط على زرّ البخار أكثر من ثلاثة مرات متتالية، إذا كان ضوء الحرارة 

مشعل.
تنبيه

لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.
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بعد عملية الكّي
."MIN" على المستوى (J) اضبط مقبض ضبط درجة الحرارة

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.
أسند المكواة في وضعية عمودية، ثم انتظر إلى حين أن تبرد.

فرّغ الخزان: افتح الباب الصغير (B) لتعبئة الماء، ثم اقلب المكواة واترك الماء يخرج منها (شكل ٧).
تنبيه

يتوجب ترك المكواة حتى تبرد قبل تفريخ الخزان. خطر التعرضّ للاحتراق.
لفّ كبل التغذية الكهربائية حول المكواة، مع مراعاة عدم شده كثيرا (شكل ٨). احفظ المكواة بعد الاستعمال في وضعية 

عمودية (شكل ٦).

التنظيف والصيانة
تنبيه

قبل المبادرة بتنظيف المكواة، يتوجب التأكد من فصلها من مأخذ الشبكة الكهربائية و الانتظار إلى أن تبرد كليا.
تنبيه

لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.
تنبيه

تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية الخاص بجهازك بشكل منتظم قبل استعماله، وفي حالة تلفه خذه إلى 
أقرب مركز خدمة لكي يتم استبداله فقط من قبل شخص مختص.

نظام التنظيف الذاتي
ينصح القيام بهذه العملية بشكل منتظم (مرة أو مرتين في الشهر) لزيادة عمر المكواة.
املأ الخزان إلى حد ربعه من خلال استعمال المقياس (M) المورد مع الجهاز (شكل ٥).

.(G) ضع المكواة بشكل عمودي على سطح ثابت وفوق السناد الخاص بها
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.

.( تحقق من ضبط وحدة اختيار ضبط البخار على الرمز (
."MAX " ضع قبضة تعديل درجة الحرارة على الحد الأقصى

سخّن المكواة إلى غاية أن يطفئ الضوء (H) للمرة الثانية.
."MIN " ضع قبضة تعديل درجة الحرارة على الحد الأقصى

افصل المكواة عن الشبكة الكهربائية وضعها فوق المغسلة ضمن وضعية أفقية.
اضغط على ز التنظيف الذاتي (K) واجعل المكواة في وضع أفقي.

سيخرج البخار والماء المغلي من فتحات قاعدة المكواة. وسيزيلان بذلك الترسبات الكلسية والشوائب التي تراكمت داخل 
الخزان.

حركّ المكواة بلطف إلى الأمام والخلف إلى غاية أن تفرّغ الخزان بشكل كامل من محتواه.
.( عند انتهاء إجراء التنظيف الذاتي، اضبط وحدة اختيار ضبط البخار مجددًا على الرمز (

ضع المكواة بشكل عمودي على السناد الخاص بها، وانتظر إلى حين أن تبرد كلياً.
تحقق من أن الصفيحة باردة كلياً قبل حفظ المكواة.

قبل استعمال المكواة من جديد، استعملها أولاً على قطعة قماش قديمة، لكي تتحقق من أن الصفيحة والخزان نظيفان، 
ولكي تسمح بنفس الوقت من تبخر الماء المتخلفّ.



31

A
R

تنظيف الصفيحة والغطاء الخارجي
تنبيه

لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة. حافظ على ملاسة الصفيحة: يجب العمل على عدم ملامستها 
لأشياء معدنية.

يمكن إزالة المواد المترسبة على صفيحة المكواة من خلال استعمال ممسحة مبلولة بالماء والخلّ.
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.

عدم الامتثال لهذه القواعد سيؤدي إلى سقوط الضمان.


